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проводят II МЕЖДУНАРОДНУЮ НАУЧНУЮ КОНФЕРЕНЦИЮ
«Язык. Коммуникация. Культура» 
26–27 октября 2023 г., Гродно, Беларусь
25 октября – заезд участников
26–27 октября – работа по программе конференции
28 октября  экскурсионная программа, отъезд


Конференция посвящена обсуждению широкого спектра вопросов, связанных с языком, коммуникацией и культурой в рамках фундаментальных, прикладных и междисциплинарных исследований. К участию в конференции приглашаются ученые, преподаватели вузов, аспиранты, магистранты, студенты, научные сотрудники, работники образования, специалисты.


Проблемное поле конференции:

1. Язык, литература, культура.
2. Экология языка.
3. Контактная вариантология языков.
4. Транслингвальные практики в коммуникации.
5. Межкультурная и кросскультурная коммуникация. 
6. Дву- и многоязычие в современном обществе.
7. Лингвистические меньшинства и языковые права личности. 
8. Языки в образовании.
9. Языки для специальных целей.
10. Исследования в области перевода и инновационные переводческие практики.

В рамках конференции планируется проведение IV Международного научно-практического стола «Изучение китайского языка и культуры как фактор устойчивого развития регионов Беларуси» с проблемным полем:
1. Китайская Народная Республика и Республика Беларусь: опыт и перспективы сотрудничества на национальном и региональном уровнях в различных сферах деятельности.
2. Изучение китайской цивилизации в междисциплинарном и межкультурном аспектах.
3. Китайский язык в языковом и культурном пространстве мира.
4. Актуальные проблемы преподавания китайского языка и культуры на современном этапе в учреждениях образования разного уровня. 

	Предполагаются следующие формы участия: доклад, удаленный доклад, стендовый доклад.
	Рабочие языки конференции – белорусский, русский, английский.
До начала конференции планируется депонирование сборника тезисов докладов. По итогам работы конференции планируется издание сборника научных статей с включением в базу данных РИНЦ.
Для участия в конференции необходимо до 18 cентября 2023 года заполнить регистрационную форму участника  на сайте https://forms.gle/gB7jGf14cXhDBoW1A и прикрепить к ней тезисы доклада (см. Приложение 1). Тезисы публикуются в авторской редакции.
Текст статьи (см. Приложение 2) можно также прикрепить к регистрационной форме либо выслать до 25 октября 2023 года на электронный адрес конференции: conflcc-2023grsu@mail.ru.
	Название файлов должно состоять из фамилии автора, вида материалов и места работы автора, например, «Ivanov_abstract_GrSU», «Ivanov_article_GrSU». Тексты, оформленные не по правилам либо высланные после указанного срока, автоматически отклоняются.

	Финансовые условия – проезд и проживание за счет участников конференции. Информация о гостиницах г. Гродно:
https://101hotels.com/belarus/grodno?adults=2&unknown_date=1, https://zetgrodno.com/gostinicy-grodno,-informaciya, http://grodno.gov.by/main.aspx?guid=2781. 
Организационный взнос составляет 30 бел. руб. – для граждан Республики Беларусь, 900 рос. руб. – для граждан Российской Федерации, 15 евро (в эквиваленте) – для иностранных граждан. Банковские реквизиты для оплаты организационного взноса будут высланы участникам, статьи которых будут приняты к опубликованию. Организационный взнос следует перечислить до 25 сентября 2023 года. Авторам докладов, принятых к участию в конференции, будет выслано приглашение по электронной почте не позднее 30 сентября 2023 года.
Контакты:
Адрес организационного комитета: 230023, Республика Беларусь, г. Гродно, ул. Октябрьская, 5, каб. 206 (кафедра перевода и межкультурной коммуникации). Телефон: (+375 152) 62-68-00. 
Подробную информацию о конференции можно узнать по электронной почте: conflcc-2023grsu@mail.ru.
Надеемся на плодотворное сотрудничество!
С уважением, организационный комитет.

ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Требования к оформлению тезисов доклада

1. Объем – 1 страница формата А4.
2. Требования к оформлению текста:
· текстовый редактор – MS Word 2003 и выше; шрифт – Times New Roman 14;
на языке доклада;
· поля: верхнее, левое, правое и нижнее – 20 мм; абзацный отступ – 1,2 см, межстрочный интервал – одинарный; табуляция и висячая строка не допускаются; без автоматических пробелов и колонтитулов;
· название доклада; прописные буквы, полужирный, выравнивание по центру;
· инициалы и фамилия автора (авторов) доклада; курсив, выравнивание по центру; 
· место работы, город, страна; обычный шрифт, выравнивание по центру;
· основной текст; обычный шрифт, выравнивание по ширине;
· без внутритекстовых ссылок и списка литературы.




ПРИМЕР ОФОРМЛЕНИЯ ТЕЗИСОВ ДОКЛАДА


НАЗВАНИЕ 
И. О. Фамилия

ГрГУ им. Янки Купалы, Гродно, Республика Беларусь

Текст. Текст. Текст. Текст. Текст. Текст. Текст.


ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Требования к оформлению статьи

1. Объем – до 8 страниц формата А4.
2. Требования к оформлению текста:
· текстовый редактор – MS Word 2007 и выше; шрифт – Times New Roman;
· поля: верхнее, левое, правое и нижнее – 20 мм; абзацный отступ – 1,2 см, межстрочный интервал – одинарный; висячая строка не допускается;
· [bookmark: __DdeLink__67561_4075044778]индекс УДК; размер шрифта 14 п., прописные буквы, выравнивание по левому краю;
· инициалы и фамилия автора (авторов) статьи на языке статьи; размер шрифта 14 п., полужирный, выравнивание по центру;
· название статьи на языке статьи; прописные буквы, размер шрифта 14 п., полужирный, выравнивание по центру;
· аннотация на языке статьи; до 100 слов; размер шрифта 12 п., выравнивание по ширине; 
· ключевые слова на языке статьи; 5–6 слов, размер шрифта 12 п., выравнивание по ширине;
· основной текст на языке статьи; размер шрифта 14 п., выравнивание по ширине;
· рисунки: название рисунков по центру, размер шрифта 12 п., полужирный (например: Рисунок 1 – Название рисунка); 
· таблицы – размер шрифта в таблице 12 п., название таблицы оформляется сверху, размер шрифта 12 п., полужирный, выравнивание по левому краю таблицы, (например: Таблица 1 – Название таблицы);
· библиографические ссылки; стандарт оформления внутритекстовых ссылок: [номер источника в списке литературы, номер страницы], например: [12, с. 32]; источники подаются в порядке цитирования в тексте статьи; 
· список литературы, оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ 7.1-2003 (см: https://vak.gov.by/bibliographicDescription); размер шрифта 12 п., выравнивание по ширине, отступ слева 0,12 см, первая строка (выступ) 0,63 см;
· имя, отчество и фамилия автора (авторов) статьи на языке статьи; размер шрифта 12 п., полужирный, курсив; место работы, город, страна; размер шрифта 12 п., выравнивание по ширине;
· имя и фамилия автора (авторов) на английском языке (паспортный вариант), если основной текст на русском или белорусском языке, или на русском или белорусском языке, если основной текст на английском языке; размер шрифта 12 п., полужирный, выравнивание по центру;
· место работы, город, страна на английском языке, если основной текст на русском или белорусском языке, или на русском или белорусском языке, если основной текст на английском языке; размер шрифта 12 п., выравнивание по центру;
· электронный адрес автора (авторов); размер шрифта 12 п., выравнивание по центру;
· название статьи на английском языке, если основной текст на русском или белорусском языке, или на русском или белорусском языке, если основной текст на английском языке; размер шрифта 12 п., прописные буквы, выравнивание по центру;
· резюме на английском языке, если основной текст на русском или белорусском языке, или на русском или белорусском языке, если основной текст на английском языке – не менее 30 слов; размер шрифта 12 п., выравнивание по ширине;
· ключевые слова на английском языке (5–6 слов), если основной текст на русском или белорусском языке, или на русском или белорусском языке, если основной текст на английском языке; размер шрифта 12 п., выравнивание по ширине.

ПРИМЕР ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ


УДК ХХХХХХ
И. О. Фамилия

НАЗВАНИЕ СТАТЬИ на русском или белорусском языке / на английском языке

Аннотация на русском или белорусском языке / на английском языке. Аннотация на русском или белорусском языке / на английском языке. Аннотация на русском или белорусском языке / на английском языке.
Ключевые слова: ключевые слова на русском или белорусском языке / на английском языке.

Текст статьи. Текст статьи. Текст статьи. Текст статьи. Текст статьи [1, с. 46]. Текст статьи.
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Имя Отчество Фамилия автора (авторов) статьи, место работы, город, страна – на языке статьи.

Имя Фамилия на английском языке / на русском или белорусском языке
Место работы, город, страна на английском языке / на русском или белорусском языке
Электронный адрес автора (авторов)

НАЗВАНИЕ СТАТЬИ на английском языке / на русском или белорусском языке

Резюме на английском языке / на русском или белорусском языке. Резюме на английском языке / на русском или белорусском языке. Резюме на английском языке / на русском или белорусском языке.
Keywords: ключевые слова на английском языке / на русском или белорусском языке.

